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®OHONOMNMYECKOE HOPMUPOBAHUE NEKCUYECKUX
3AMMCTBOBAHWUN B ABCTPA/IMACKOM U EPUTAHCKOM
BAPUAHTAX AHI/TUMCKOIO A3bIKA

BanenmuHa MNMAPALLYK (Kupoeozpad, YKkpauHa)

Cmamms npuceauena onucy cneyugixuy QoHONOSIHHO20 HOPMYSAHHA NEKCUYHUX 3aNO3UHEeHb 6 acnexmi
AGCMPAaniticokol i OPUMAaHCLKOT UMOGHUX HOPM. J[068€0eHO, WO pPexypeHMHUMU (OHOROSIUHUMU MAapKepamu
adanmayii Ha pieHi QOHEMHOL i aKyenmHol CmpYKmyp CRig 6UCHYNAarOmy 3MIHIU SONOCHUX 6 HEHALONOWEHUX |
HAZONOWEHUX NOZUYIAX, 3MIHU NPUSOTOCHUX, KIbKOCMi ma cmyneHto Hazonocy. OKa3iOHabHI sMiHu (opm
NEKCUYHUX — 3aNO3UYEHb, AKI  NIONA2AIoOMb  ACUMINAYIL, OXONmoImMb  adanmayilo  ixHix cunabiunux i
goHocpaghemuux cMpYKmyp ma POHOMAaKMuUUHOL op2anizayil.

Knrouoei crosa: nexcuune 3anosuuenus, QOHONOSIYHUT MapKep, 6UMOGHA HOPMA, ACUMINAYIL NEKCUYHUX
3an03UHeHb, OUGEp2eHYis, KOHEEPSEHYIA.

The paper presents a description of loan word phonological adaptation from Australian and British
pronunciation norm perspectives. It has been established that recurring phonological markers on the levels of
word phonemic and accentual structures include unstressed and stressed vowel changes, consonant changes,
changes of the number and degree of word stress. Occasional changes of loan word formal organization
involve adaptation of their syllabic and phonographic structures and their phonotactic patters.

Key words: lexical borrowing/ loan word, phonological marker, pronunciation norm, loan word
assimilation, divergence, convergence.

[TpoGnema OCBOCHUMS ICKCHYCCKUX 3aMMCTBOBAHHE SI3BIKOM-PCLIMITHCHTOM HE HOBA B IMHTBUCTHUKE,
CHUCTEMHOC H3YYCHUC JTOH TPYIMIBI JICKCHKH HAYAIOCh B CepeauHe 50-bIX IT. MPOLUTOTO CTOICTUS U
0COOCHHO aKTHBHO OCYIUECTBILUTIOCH B 70-80-¢ roxsl B CBSI3M ¢ MOCCH O CMCIIAHHOM XapakTepe
OONBINMHCTBA SI3BIKOB UM TPAKTOBAHMEM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB Kak (DaKkTropa, BIMSIOLICTO HA UX
m3MeHenue u pasputHe (cMm. pabotsr B. I1. Cexupuna 1955, JI. Boymdunsaa 1960; O. b. [llaxpai 1963;
A. Poccetn 1972; 3. Xayrena 1972; P. C. I'muz6ypr 1979; U. B. Apronsx 1986 u mp.). He ocmaGesaer
WCCITCIOBATCIILCKAM MHTEPEC K 3TOH TIpodjeMe u B mepBoe accsaTrineTrie XXI CToJdeTHs B CBA3M C
TCHACHLMCH [TOOATH3ALMY U €C BIIFSHKS HA HALMOHAIBHBIC SI3BIKK, KOTOPBIC IPH 3TOM CTAHOBSITCS
MAaKCHMAJIBHO BOCIPUHUMYHMBBIM K JICKCHUCCKMM, MHOTA JAKS MPAMMATHUYCCKMM 3aHUMCTBOBAHMSM M3
Ipyrux si3bIkoB [6: 39], mpexae BCero u3 aHrIHCKOro Kak s3eika Mexaynapoasoro (English as a World
Language) vnmu rinobamsroro obrmenus (Global English). ['mo6anuzaimsa paccMaTpuBaeTcss HEKOTOPBIMUA
JMHTBUCTAMH KaK HOBBIN 3TAIl B PA3BUTHM HE TOJIBKO MHPOBOU LIMBWIM3ALIMH, & U AHTJIMHCKOTO SI3BIKA
(manee — ASl), Tipu STOM TIPEITTOKECHO JOTIOHUTD TPATUIIMOHHOE aeneHue ucropuu AA “Old English —
Middle English — Modern FEnglish” HoBol uenouxod, a mmenno:. Global English (T. JomOposaw;
J. Kpicran).

[IpomsHocuTeIBHBIC HOPMBI  OTACIBHBIX HALMOHAIBHBIX ~BAPHUAHTOB  AHIIIMMCKOTO  SI3BIKA
WCCICIOBAHEI B HCOAWHAKOBOW CTCTICHHM, W OJHUM M3 HAuOO0ICC M3YYCHHBIM CUHUTACTCS Oa3OBBIM
OpPUTAHCKHUI BapHAHT AHTIMHUCKOTO s13eika (mamee — BBAJSI), B To jke Bpemsi aBCTpaIMIACKUE BapuaHT
aurmmickoro sseika (xamee — ABAS) otHocsaT k Hamveree ucciaenoBanubiM. ABAS cdopmuposancs B
COBCPIICHHO OCOOBIX YKOHOMHYCCKHMX, TMOMUTHYCCKAX U COLIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX VCIOBHSX, 9TO,
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HECOMHCHHO, TMOBIMUIO Ha cricuuduky peucBoi curtyaumu B Ascrpamum [10]. HeransHbiii anamms
ABAA nauancsa nums Bo BTOpoM monosuHe XX cT. [7; 8; 15] B CBA3M ¢ pe3kuM BO3paCTaHHEM POITA
AHIIMHCKOTO  sI3bIKA BOOOIIE M €r0 HALMOHAIBHO-PCTMOHATBHBIX BAPHAHTOB B  YaCTHOCTH.
Pervionansuort BapuatmeHocTM ASl, cormacuo Jl. Kpucrama, P. A Kpumdepra, A. JI. lllsetinepa,
A. W. YepeauudeHKo, XapakTepPHbI ABC TCHACHLMH. Ougepeeryiis u KoHeepzetyus. C OQHOW CTOPOHSL,
pasuuua “‘BHemHero (Qoua” (reorpaduucCKuUe, COLMATBHBIC YCIOBHsI) OOVCIOBIMBACT CIICLIUA(PHUKY
PETHOHAIBHBIX (JOPM, KOTOPHIC CO3AAIOT OMITO3ULIMK OTIMMUTCIIBHBIX JICMCHTOB HAa BCCX VPOBHSX, B
YCM MPOSIBILICTCS TCHACHUMS Oueplenyiu, a ¢ APYrOM CTOPOHBI — BCIACACTBUC IPUHAICKHOCTH K
OJHOM M TOM K€ KOMMYHHUKATHBHOM W S3BIKOBOM CHCTEME, TECHBIM CBA3SIM MEXKAY PETHMOHAIBHBIMH
(opmamu, w0 CMU, cyimecTByeT COMMKCHUE BAPUAHTOB sI3bIKA, UX KoHepeeryus [3: 6]. B ces3u
C BBIIICCKA3aHHBIM, HCCOMHCHHYIO AKTYAIBHOCTH TPUOOPETAcT WCCICIOBAHUE OCOOEHHOCTCH
ABCTPAJIMICKOTO BapUAHTA AHIIIMHACKOTO s3bIKA B AaCIICKTC MPOU3HOCHUTCIIBHOW HOPMBI BOOOLIC
crietr(pUKH (POHOTIOTMHMESCKOTO HOPMHUPOBAHIST MTOACUCTEMBI JICKCHUCCKMX 3aMMCTBOBAHUI B YaCTHOCTH
B COIMOCTABUTCIIBHOM IUIAHC C OPHUTAHCKHMM BAPHAHTOM, 9YTO IIO3BOJIMT OOJICC TIOMHO OIKCAThH
JUBCPICHTHBIC M KOHBCPICHTHBIC IPOLICCCHI B PA3BUTHH HALMOHAIBHBIX BapuaHToB Al B 3moxy
rao0anr3aLy.

Henas cratey COCTOUT B OMPESACIICHHN PEKYPPCHTHBIX M OKKA3UOHAIBHBIX MAPKCPOB aCCHUMUISILIAN
JCKCHMCCKUX 3aMMCTBOBAHMM HAa YPOBHC (DOHCMHOM M aKUCHTHOH CTPYKTYP CIOBa B aCIICKTS
ABCTPAITHMICKON U OPUTAHCKON TIPOM3HOCUTCIIBHBIX HOPM B COITOCTABUTCIILHOM aCIICKTS.

Ucropust pasBurust OpUTAHCKOM IPOMSHOCHUTCIIBHOW HOPMBI B COBPSMCHHOM CMBICIIC 3TOTO
TTOHSTHSA BOCXOIUT K HaYamy XX CT., Koraa ObUTH CO31aHbl yucOHUKH MO (poreTrke mipod. JIoHaoHckoro
yuusepcurera Jauuenem xoyrzom (Daniel Jones), u mox ero peaaxuwmeti 8 1917 roxy BoIwmern rnepssiit
CIICLIMAITBHBIN TIPOW3HOCUTEIBHBIN crioBaps Fveryman's English Pronouncing Dictionary, w3BeCTHBIN
cevuac mox HazsauueM The Cambridge English Pronouncing Dictionary (nanee — CEPD) [17], mocneanee,
18-¢ u3marwme koroporo onyoaukoBano B 2011 roay. MimMeHHO 5TOT ¢10Baph Ha MPOTSHKCHUM [IOYTH CTa
JICT CIIY’KUT HAJC)KHBIM CITPABOYHHUKOM IO OPUTAHCKON KOAM(DULMPOBAHHOM HOpME, a ¢ 13-ro m3ganwmst
CEPD Taxke mpeacTaBIsieT MPOMZHOIICHHEC AMEPHUKAHCKOTO BapyaHTa aHITIMHCKOrO si3bika. B 1995 r.
BBILLIO TICPBOC M3IAHKC APYTOr0 aBTOPUTCTHOTO TIPOUSHOCUTSIIBHOTO crioBapst The Longman Pronunciation
Dictionary (manee — LPD) [18], aBTopoM KOTOpOro SBISICTCS KPYIHCHIUMI B MHPS CICLHAIHCT TIO
TIPOMBHOCHTEITBHEIM BapUaHTaM aHrHMHCcKoro s3bika mpod. [xou Bems (John Wells), mocnenree, Tpetse
mganue LPD omyOmkosano B 2005 r. u meperedararo B 2008 r. Kak u CEPD, LPD orobpaxacr
aMCPHKAHCKHI TPOU3HOCUTEILHBIN CTAHIapT.

Ucropus passurus aBcTpamuiickoro Bapuadta A5l HACUMTHIBACT HEMHOTMM OOJICE IBYX CTOIICTHI:
30 smBaps 1770 r. Ascrpanmsa crana odbpekroMm reorpaduieckux otkperruii [ Kyka, a ¢ 1778 r. Ha
Teppuropun  coBpemeHdoro Hosoro IOxkwuoro VYambca (wrar ABCTpanuu) TOSBWIMCH IICPBBIC
6puranckue nocencuus [14]. Passutue u cranosnenre ABAS oTnmudanoch 3HAYUTETBHON CIIOKHOCTBIO
M HCPAaBHOMCPHOCTHIO, IPU HTOM HAWOONIbINAs HHTCHCHBHOCTH IIPOLICCCOB €r0  (DOPMHPOBAHUS
npuxomwiace Ha XIX B., korma ABCTpanus Ciayxuia Tepputopucii BpuraHckol KOPOHBI I1st OTOBIBAHMS
HAKA3aHWH CCHUTBHBIX IPCCTYITHUKOB; SI3BIKOBASI CUTYALIMS B TOT HCPUO. XapaKTCPU30BAIACh HATMIHCM
HEOOIBIIOTO YMCIa HOCHUTCICH CTAHAAPTHOTO AHIIHKCKOTO SI3BIKA (IPCACTABUTCIICH MHTC/UTUTCHLIVM,
MHUCCHOHCPOB), HU3KUM YPOBHCM MATCPUAIBHOM U IYXOBHOHM KYJIBTYPBI, OTCYTCTBHEM HALIMOHATBHON
nureparypsl [1: 6]. Tem ue menee 50-¢ rr. XIX B. CUHUTAIOTCS HAYAIOM CAMOCTOSTCIBHOTO Pa3BUTHS
ABAS [10], a ¢ cepeantsr XX B. OH CTalIl BOCHPUHUMATHCS KAK PABHOIPABHBIN HALMOHAIBHBIA BAPHUAHT
AHIJIMHACKOTO SI3BIKA, KAK SI3BIK OJHOTO M3 BEAVINUX HKOHOMUHMCCKHUX, IMOJMTHYCCKUX M KYJIBTYPHBIX
ueHrtpos [1:8].

OO0s13aTCIBHBIM ~ YCIIOBHEM  CYILCCTBOBAHUS JIMTCPATYPHOTO SI3BIKA SBJUSICTCS  HAIMYKMC CrO
JCKCUKOTPA(DUHMCCKUX HCTOYHHUKOB. VIccrmemoBareiv BBIAC/SIFOT HECKOIBKO JTAlloB  CTAHOBJICHKS
nexcuxorpaduu ABAS: neprox Haverow nexcuxorpadum (1812 —1898 rr.), mepuoa passurwst (1898 —
1968 rr.), mepuon camocrostenbhob jekcuxorpaduu (1969 — 2000 rr.) u nexcuxorpaduro HOBOroO
cromerust (2000 r. — mo wacrosmee Bpems) [2: 86-87]. Ilosmsmenue cmosapeit “The Macquarie
Dictionary”(1981) (zanee — MD) u “The Australian National Dictionary: A Dictionary of Australianisms
on Historical Principles™ (1988) (manee — AND) xapaxkrepusyer aBCTPaIHICKYIO JCKCUKOTpaduio kak
[IOJTHOCTHEO O(hOPMHUBLIVIOCS M CAMOCTOSTSIBHYIO 00JIaCTh HAYIHOTO 3HAHKS [TaM kKe|.

Cuctremuoe ormcanue npousuomicHuss ABAS sriepseie mpearnpursito A. Murtueriom (Mitchell) B
1946 r., xoTOpOC MOIKE OBUIO OCOBPEMECHCHO C YYCTOM HOBBIX PCAIMii B COBMECTHON MOHOTpaluu
A. Murtuena u A. JlensOpumra (Delbridge) 8 1965 r. [15]. Mccnenosatenu ykasbiBamyu Ha OTCYTCTBHE
BHYTpH ABAS pervoHanbHbIX MPOUZHOCHTEIBHBIX THIIOB, MMCIOIIMX OMPEACICHHYIO reoTpahiecKyro
JOKAIM3ALMIO, OJHAKO TMPCACTABHIIM XAPAKTCPUCTHKY TPSX THIOB TMPOM3HOLICHHUA C YYCTOM
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COLIMAITBHBIX KPUTCPHCB, [TIABHBIM 00pPa3oM, MX COLMAIBHOTO CTATyCca U O0Pa3oBATCIILHOTO YVPOBHS:
General Australion (obmeascrpanumiickoe npowmsuouennc), Cultivated Australian (padurmpoBaHHOS
MPOM3HOLICHUC BBICOKOOOPA30BAHHBIX HOCHUTCIICH, OOHAPY/KUBAIOIICE MHOTO CXOIHBIX HUEPT C
OpPUTAHCKUM TMPOU3HOCHTCIBHBIM CTaHAapToM) u Broad Australian (IpoCTOPEYHOS aBCTPATHICKOS
MIPOM3HOLICHUC MCHES 00Pa30BAHHBIX HOCHUTCIICH SI3BIKA).

Ascrpamuiickass  uccnegosarenpauna @, Kokc (Cox) cumraer, uyro B wmHawane XXI cr.
KIacCH(HMKaIWs THIIOB AaBCTPATHHCKOTO MPOM3HOmEeHHss Murdemna-JlensOpumka yTpaTHia CBOO
aktyampHocTh [13], u mHa coBpemenmoM ostame ABAS oxBarteiBacT TpuM TPYINIBI  OCHOBHBIX
[POM3HOCHUTCIIBHBIX THUIIOB, B OCHOBY THIIOJIOTHH KOTOPBIX TAKKES B3ST COLMATBHBIN KPUTCPHI, TOIBKO
Ha 3TOT Pa3 — AHJIMHCKUK SI3BIK KAK CPCACTBO IMCPBHYHOM THOO BTOPHUYHOM HACHTU(DHKALIMH CrO
HOCHUTCIICH: CTAaHTAPTHOC AHIVIMMCKOS MPOM3HOIICHHE 00pasoBaHHBIX Hocutenach (Standard AuskE),
[POM3HOLICHHUC, COXPAHSIOMICS 4SpPThl abopureHHbIX 3bik0B ABcrpamuu (varieties of Aboriginal
English) W TPOUHOCHTCIBHBIC THIBI, KOTOPBIM CBOWCTBCHHBI OCOOCHHOCTH, OOVCIOBJICHHBIC
uHTePCPECHLMCH pOIHBIX/ TICPBBIX s13bIKOB Hocutenel ABAS (ethnocultural AusE dialects). leranbHoe
ONMCAHKUC HJTUX THUIOB MPOM3HOIICHUS OTCYTCTBYCT B HOBCHIUCH ITUTCPATYpe, TAKKES HCT H
CTICITHATTUZUPOBAHHOTO CIIOBAPA aBCTPATMMCKOTO mpousHoricHus, mogoduoro CEPD u LPD, ommako, the
Macquarie Dictionary u Australian Oxford Dictionary cuwtaroTcss HaACKHBIMH W PETPE3CHTATUBHBIMM
HCTOMHHKAMM KOTHU(PHIMPOBAHHOTO aBCTPATMMCKOro riporaHomerHust [13:10].

AHamu3 CrieLManbHON JIMTEPATYPBI, TTOCBSILCHHON OCBOCHHUIO JICKCUYCCKAX 3aMMCTBOBAHUM (ajIce
— JI3), mokasain, 4TO MCCICIOBAHKMC HTOM TPOOICMBI OXBATHIBACT TPU IMOAXOxA. 1) nepewiii nooxod
OTPAaHUYMBACTCS M3YUCHHUEM (DOPMAIBHOTO VIOTOOICHUS HHOS3BIMHOTO CJI0BA CIIOBAM  SI3BIKA-
permnueHTa, mpekae Bcero (omorpaduueckoro obnmka ca0Ba, MMCHHO B paMKax 3TOTO TOIX0]a
OCYILICCTBIICTCS ACIICHUC 3aMMCTBOBAHME Ha PA3HBIC TPYIIBI (ITOTHOCTHIO aCCHMIUTMPOBAHHBIC CJIOBA,
YACTUYHO ACCHMHIMPOBAHHBIC CIIOBA, BAPBAPU3MBL M T.IL); 2) B PAKYPCE 6M0p020 HOOX0O0d B LICHTP
HCCIICIOBATCIIBCKUX HMHTCPSCOB CTABUTCS IMPUCIIOCOOIICHUE HHOSBBIYHBIX MOHO- M IMOIMICKCHYCCKUX
CAMHUI[ K JICKCHKO-CCMAHTHUYCCKOM CHCTEMC 3aMMCTBYIOIICTO SI3bIKA, T.C. OCBOCHHC TAKOM JICKCHKH
HUCCIACAYCTCS B (DYHKLIMOHAIBHOM acCIeKTe; 3) Ha COBPEMCHHOM dTare usydcHue JI3 oCyIuecTBIsieTes
KOMIUICKCHO. OCBOCHHC (DOPMATBHBIX M JICKCHUKO-CCMAHTHYCCKUX TIPU3HAKOB HHOS3BIMHOCTH B KX
B3anmocsszu | 3:8].

Hac umrepecyer npobmema dopmanbrod accumuisitmu JI3, koTopast, Kak M3BECTHO, OXBATBIBACT
TPU THIA. QOHEMUYECKYIO, OPPOSPAPUUECKVIO U 2PAMMAMULECKYI0 (MOpghono2uyeckyi), TIPU ITOM,
VUHTBIBAsI TCCHYIO CBsI3b MOKIY IICPBBIM M BTOPBIM THIIAMH, TAKKE TOBOPAT O @oHocpagdemHbix
ocobenHOCTSIX OocBOCHM: [9: 34].YcraHOBICHO, YTO MMCHHO HA YPOBHE (hopManbHON acCUMuisiimu J13
noasepracTca Hambonee OwIcTpod amarrraipn, a (oHOoTpaeMHBIH YPOBCHBL SBISICTCA HauOomee
“momatnuebiM’ [4: 127; 9: 34], oaHako B 1IETOM BCE TPU THIIA TTOCTOSIHHO B3aMMOICHCTBYIOT APYT C
JPYTOM, ITO O0YCIIOBICHO CHCTEMHBIM XapaKTEPOM CJIOBAPHOTO COCTABA JIFO0OT0 SI3bIKA.

OCHOBHOUM 4YEPTOM COBPEMCHHOTO IMPOLECCA 3aMMCTBOBAHMST CUMTACTCSI OTHOCHTCIIBHO OBICTpas
accuMuaus Hosekmvx JI3 Ha oxorpadeMHOM, TPAMMATHYECKOM M CEMAHTHUYCCKOM VPOBHSX, BBHIY
MAacCOBOTO MPHOOIICHUS HOCHTCICH KOHTAKTHUPYIOLIUX SI3BIKOB K MCKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMH B
WurepHeT-ceTr M HAYIHO-TCXHUYCCKUX JOCTIDKCHUHN MOCICIHUX ACCATHICTHH KAK OCHOBHBIX TTPHYHH
VYCKOPSHHUA aCCHMUIISITHBHOW OCBOCHHOCTH HOBEHUIMX 3aUMCTBOBaHMH [4: 4].

B aHrImifiCKOM SI3BIKEC BBIACILIFOTCSI HECKOJIBKO THIOB (DOHOJIOTMYCCKHUX MApPKEPOB MHOSBBIYHOCTH
cioB: 1) HamMUME UyKABIX AHTTIMHCKOMY SI3BIKY (DOHEM WK YHOTPSOICHUE B KAUeCTBS (JOHEM 3BYKOB,
KOTOPBIC B MCKOHHBIX CJIOBAX MPEACTABISIFOT COO0H BapuaHThI (hoHEM; 2) coOXpaHeHME (B HAPYIIICHUC
[PAaBUJI, CBOMCTBCHHBIX COBPCMCHHOMY AaHITIMMCKOMY SI3BIKY) [JIACHBIX IIOJHOTO OOpasoBaHHs B
Oe3ymapHbIX crorax; 3) HEOOBMHOC I AHTIIMHMCKOTO SA3bIKA COYCTAHWE M YUCITO (DOHEM B CIOBE,
4) MopdomoruIecKkoe HCIONB30BAHUE (DOHOJOTHUCCKUX IMPOTUBOTIOCTABIICHME, HAPHUMEp, MECTa M
YepeAOBAHUA YIAPCHUS, HCKOTOPBIX YepPeaI0BaHuM 3ByKoB [11: 55].

Msr aHamu3upyeM acCHMWIITHBHBIC Tipoueccel JI3 B acmexre HopM aByx BapuaHtoB ASl Ha
(oremuoM, hoHorpa)eMHOM M AKIICHTHOM VPOBHAX, TOITOMY CIIOBO PAacCMAaTPUBACTCA HAMM Kak
CyMMa COCTaBIBOINMX €ro (oueMm, rpadeM M COOTBETCTBYIOIMX MM (DOHEM, KakK OIPEACICHHOS
KOJTMHYCCTBO M CXEMa PACTIONIOKCHMS Y IapeHusL. [Ipu 3TOM YIUTHIBACTCSI, UTO SIBACHHUC (POHOIOTHICCKOM
ACCUMU/DILMA KACACTCSl BCEX CTPYKTYPHBIX (DOHCTUMOCKHX CAWHHULI SI3BIKA-PCLICITOPA, OJHAKO
HauOOIBIUINM M3MCHCHMSIM TP aJANTALMK TOABCPratOTCs [IIACHBIC 3BYKM, OCOOCHHO ITOIBCPIKCHBI
KaueCTBCHHBIM M KOJIMMCCTBCHHBIM M3MCHCHMAIM Oe3y napHbIe TaacHbie [4].

W3 crnoBapeit-ucTouHmKOB KOAM(UKALIMH OPUTAHCKOTO M aBCTPATHHCKOTO TipomsHotueHust [17; 19]
HaMu OTOOpaHbl mpuMmepsl JI3, WUIFOCTPUPYIOLUIMEG PEKYPPCHTHBIC MUBCPICHTHBIC YCPTHI HX
npousHonieHust (cm. Tabm. 1).
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Tabnuya 1.

IIpumepsbl peKYPPEHTHBIX OTJIHYHIT B MPONM3HOCUTETLHBIX BAPHAHTAX JICKCHUECCKIX
3aMMCTBOBAHHIT B ABCTPAIMICKOM M OPUTAHCKOM HAIMOHAILHBIX BAPHAHTAX

ka 'ker.ou, ke 'ka:'.ou

# Opdorpaduyeck | Apcrpammiickmii BapuanT Bpuranckmii Bapuant
as popma ciiopa | mpomsHomenns mo MD [19] | npomsnomennst mo CEPD [17]
1. | allegro o'ler.grou, o'leg.rou o'leg.revu, eel'eg-, -'e1.grou
2. | alma mater &lma 'merts, -'ma .to &l.ma'ma .to, - merto
3. | anno Domini @n.au' dom.Lnar, -ni @n.au'dom.1.nat
4. | apparatus a@pa'rates, - 'rertes ap. °r'ertos, - 'et.0s
5. | apriori eI pri'> .ri, a praz '>:.ra1 erprar.rai, a:.pri:' 2:.ri
6. | arch atf a:tf,a:k
7. | brusque brask, brusk, bru: sk, brusk, brask
8. | buffet noun 'bafei, 'buf.er 'buf.e1, 'DA-, -i
refreshment,
sideboard
9. cacao

kae kau, keek 'au ; ko 'ka .avu,
keek'a: -, - e1- -

10. | calorie

"kaelo.r.i, 'kerlo.r.i

'keel.°r.i

11. | caramel 'kaeromal 'keer.a.m°l, -mel

12. | caricature 'kaeroka.fuo 'keer.1.ke.tfus, -tfor, -tjus ;
'keer.1.ke fue, - o1, - tjue

13. | chalet 'feel.e1 'feel.e1, 'feel.i

14. | chameleon ko 'mili.en, fo- ke 'mi li.en

15. | chimera

ki 'm1a.re, ke-,

ka1 'm1a.re, k1-, ke-, [1-, [o-, -

mea- ; 'kim. °r.a

16. | circa 's3tke, 's3.seo 's3: ko

17. | coiffeur kwa 'f3: kwa 'f3:, kwpf '3 1, 'kwaef-
18. | confetti kon 'fet.i ken 'fet.i, kon-

19. | contour 'kpn.tua 'kpn.tus, -to:

20. | corduroy

'ko:dze o1, 'ko:.da o1

"ko: .dje.r1, -dju-, -dzge-, -dzu-,

21. | croissant

krwa ‘sp

'kwaes.a:m, 'krwas-, -bnt

22 | debris 'deb.ri, 'de1.bri, do 'bri 'der.bri, 'deb.ri

23. | Deity, deity 'di .8.1i, 'der1. o.ti ‘der.rti, 'di:-, -0

24. | déjavu deiza 'vu: dez.a'vu, -vju:

25. | de luxe , deluxe | g '|aks d1 'laks, do-, - 'lu: ks, - luks

26. | éclair e1 'kles, o 'klea e1 'kles, 1'- ; 'er.kleo

27. | dolce vita doltfer 'vite dol.tfi'vi: .te, dou-, -tfer -

28. | eco- ikou- irkeu, ekou ; 1.kp
Prefix. Either takes primary or
secondary stress on the first
syllable

29. | ecology o 'kpl.a.d3i i 'kpl.e.d3i, 1-, 'ek pl-

30. | economic

ake 'nbm.1k, ika 'nom.1k

i.ke'nbm.1k, ek.s-

31. | economy

a8 kpn.a.mi

I 'kpbn.a.mli, @ 'kpn-
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32. | ego 'i:gou i .gou, 'eg.ou
33. | epoch 'i .ppk, 'eppk 'ii .ppk, 'ep.ak
34. | evolution eva 'lufen ir.ve'lu.f°n, ev.e- -lju:-
35. | faux pas fou 'pa, fou 'pa fou 'pa:
36. | femme(s) fatale(s) | fem fo 'tal fam- feem.fo 'ta I
37. | feng shui fAn 'fwer, fen 'fwi fen 'fu: .i, fan 'fwer
38. | fetish "etf, fit.1f fet.1f
39, | fillet 'f1lot 'f1l.ot
40. | gaga 'gaga 'ga: .ga:, 'geeg.a:
41. | garage 'geera3, -rads, go 'ra3, 'geer.a: 3, -1d3, -a:d3 ;
ge 'rad3 occasionally: go 'ra:dz, -ra: 3
42. | gestalt go '[teelt, -fta It ge 'fteelt, -fta: It ; 'gef.teelt
43. | Gesundheit ge 'zunt.hart ge 'zund.hatt
44, | hummus 'humes, 'hpmaes 'hum.us, 'ham-, -as, 'hu:.mes
45, | insulin 'Infa.len, -sjolen 'Int .sje.lin, -sju
46. | kinesis ka1 'nises k1 'ni:.s1s, kai-
47. | liqueur lo 'kjua, lo k3 I1 'kjus, le-, - 'kjor, - 'kj3:
48. | macho 'maetfou 'matjou 'meetf.ou
49, | marijuana, maera. wana maer.I Wa .na, -8
marihuana
50. | mascara ma 'skare ma 'ska:.re, maes 'ka: -
51. | niche nif, nitf ni J
52. | nihilism 'narel1.zem, ni - 'ni: .1.ll.z°m, 'nar-, -h1-, -°L.1-
, -h?l-
53. | nota bene noute 'beni, 'berner nau.ta: 'ben.er, -to 'bi:.ni
54. | ombudsman 'vmbeadzman 'vm.budz.man, -badz-, -badz-,
-maen
55. | omega, Omega 'oumage, 'bmage, 'aU.m1.go, -meg.o
56. | paparazzo peeps 'raet.sou, pape- peep. °r 'eet.sou
57. | pasta 'paste, 'paesta 'pees.te, 'pa:.ste
58. | pyjama ps 'dzame p1 'dza: ma, pe-
59. | rapport re 'p> reep ‘o1, ro 'por, 'raep.o
60. | Realpolitik re1 alpole 'tik re1'a: Lppl.1 ti Kk, -0
61. | reportage re 'po .tidz, repe 'ta3 rep.o: 'ta:3; r1'po rtids, re-
62. | rigor 'rarg.e, 'rig.e 'rig.e
63. | scenario s9 'nariou, - 'neariov s1'na: .ri.au, se-, sen'a:
64. | schedule 'fed.ul, 'skedz.ul Jedju:l, fedz.u:l, -7l ;
'sked.ju: |, 'skeds.u:l, -°l
65. | shashlik 'feeflTk Ja: J'lk, Jeef-, '-
66. | stewardess 'stjus.des, stjued 'ss 'stju: .e.d1s, 'stjue-, -des, -des
stju .o 'des
67. | taco 'takou 'teekou 'teek.ou, 'ta: .keu
68. | Taekwondo, tatkwon 'dou '

tar 'kwon.deu, ter-, --'-
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Tae Kwon Do
69. | fahini to ' hi.ni ta: hiwni, ta -
70. | tournament 'tonemant 'tua.ne.ment, 'to: -, 'ta:
71. | tourniquet 'taneker 'tua.ntr.ker, -, 'ta-
72. | vermicelli vamt 'seli, - 'feli v3:.m1'geli, - 'sel-
73. | vitamin 'varteman, 'vite- 'vit.e.min, 'vai-
74. | wunderkind 'vundeknt 'wun.dekind, 'vun-
75. | zebra 'zeb.ro 'zeb.re, 'zii.bre
76. | Zeitgeist 'tsa1t.ga1st 'tsart.gaist, 'zart-

K pexyppeHTHBIM accuMuisiTiBHBIM Mapkepam JI3 Ha ypoBHE (poHOrpadeMHONM M aKLICHTHOM
CTPYKTYpP CIIOBA B ACIICKTS IMPOU3IHOCUTCIIBHBIX HOPM ABCTPATMKCKOTO U OPUTAHCKOro BapuaHToB ASl
OTHOCHM:

1. U3smeHeHMs kavecTBa MIACHBIX, KOTOPHIC OXBATHIBAIOT:

1.1. CoxpaHcHue B HapyLICHWC IPABMII, CBOMCTBCHHBIX COBPCMCHHOMY AHIJIMHMCKOMY SI3BIKY,
[JIACHBIX TOJTHOTO 00pa3oBaHus B OE3yAapHBIX CIIOTaX, HATIPUMEP, Kak B ciaoBax croissant (Ne 21 tabm.
1), epoch (Ne 33), schedule (Ne64), tahini (Ne 69) u t.o. Ilpu 3TOM COXpaHCHHE TIIACHOTO IIOJHOTO
3BYUaHUS B TakOHM mo3uumu Oonee xapaxrepuo 1wt BBAS, wem ABAS, cp. mpumepsr JI3 NoNe 11, 18,
50, 55. OOBsacHEHHE PTOMY HAXOAWM B 0O0JIEC MIUPOKOM PaCIIPOCTPAHCHUH TCHACHIIMM [ICHTPATH3ALIAN
Oe3yaapHBIX MIaCHBIX B aBcTpaiauickoMm Bapuante [13: 60]. Ocoberro muoro mpumepos JI3 comepikar
MOTHOAPTUKY TUPYEMBIH TIIACHBIA B aOCONMFOTHOM KOHIIE c10Ba, cM. mpuMepsl NeNe 3,5, 8, 13 u ap., rae
COTJIaCHO (POHOTOTHUECKUM 3aKOHAM AHTIIMHCKOTO SI3BIKA YIIOTPEOILTEOTCST THO0 HEUTPAIbHBIHA TTIACHBIMT,
aubo G6esyaapusiit /1/. JI3 000ux CpaBHUBACMBIX BAPHAHTOB BBIABJIIFOT KOHBEPICHTHBIC XaPaKTCPUCTHKH
B YKa3aHHOM TTO3ULINY.

1.2. B Hapymenve (oHOrpaMaeckux 3aKOHOMEPHOCTCH aHTIIMHCKOTO SI3BIKA TIIACHBIC B 3aKPHITOM
CIIOTE¢ YMTAIOTCA KaK JOITHC 3BYKH, Hanpumep, Oyksa u# B crose brusque (Ne 7), de luxe (Ne 25). K
HAPYLICHISIM CIICAYCT OTHECTH MPOM3HOIICHUE OYKBBI ¢ KaK JAOJrOr0 MOHO(TOHTrAa B OTKPBITHIX CITOTAX,
nanpumep, gaga (Ne 40), mascara (Ne 50), scenario (Ne 63), taco (Ne 67); npousHOIICHUS OVKBEI # B
3aKPBITBIX CJIOTaX Kak /U/, Hanpumep, B Takux Hemeukux JI3: Gesundheit (Ne 43), wunderkind (Ne 74).
Byksa e B (hoHEMHBIX CTPYKTYpax, IIaBHBIM 00pasom (paniyysckux JI3, yacto nepexact audronr /e1/,
kak B croBax: chalet (Ne 13), debris (Ne 22), dolce vita (Ne 27).

QuxcupyeM B GoHEMHBIX cTpyKTYpax JI3 JOrM<eckyr0 MOACTAHOBKY HA 3HAKOMBIC AHTJIMHCKOMY
SI3BIKY-PCLICTITOPY TJIACHBIC 3BYKH, Kak B cioBax: feng shui (Ne 37), hummus (Ne 44), nota bene (Ne ) u
T.IL

T 060ux mMCCIeayeMBIX BAPHAHTOB XapakTepHa cdepa cyskeHus qucTpubyumu mudyToHra /Us/ B
JI3, BMecTo KOTOpOrO yrotpebnsercs nubo goaruit MmoHodrour /231 / 8 BBAA unu /5/ B Tpanckpurimu
ABAS, uanp.: tournament (Ne 70), tourniquet (Ne 71); mubo monruit MoHO(TOHT /3! /, Hamp.: ligueur (Ne
47).

2. M3MeHCHHME COTTIACHBIX, KOTOPOE COCTOMT B HAPYIUCHHM (POHOrPAPHUCCKUX 3aKOHOMEPHOCTCH
A, nanpumep, kak B ciaoBax: arch (Ne6), chameleon (Ne 14), chimera (Ne 15), niche (Ne 51), vermicelli
(Ne 72).

3. M3MeHeHME aKUCHTHOH CTPYKTYPBI CJIOBA BBIPAXKACTCS B BAPHUPOBAHUM MECTA M KOJIHYCCTBA
yaapeHui B accuMmupyeMsix JI3, Harp.: corduroy (Ne 20), omega (Ne 55), rapport (Ne 59), Realpolitik
(Ne 62). B cpasuurensroM mane JI3 B OpUTAHCKOM BapyaHTE TIOKA3BIBAIOT TCHACHIMHIO K COXPAHCHHIO
AKLCHTHON CTPYKTYpPBI CIIOBA-3TUMOHA B OOJIBIICH CTCIICHW, 4 B ABCTPATHMCKOM BAPHUAHTC AKLCHTHAS
CTPYKTYpa Yalle MOIIUHICTCS aKUCHTHBIM 3aKOHOMEPHOCTM ASL.

B kauectBe OKKAZMOHAJBHBIX ACCHUMUBITUBHBIX MPOM3HOCHTCIBHBIX ocobeHHOCTEH JI3 B
HCCIICAYCMBIX BAPUAHTAX HAMH BBIICIICHBL

1. U3meHeHue komMiecTBa CIIOTOB B 3aMMCTBOBAHHOM CJIOBE, Harpumep: apparatus (Ne 4), cacao
(Ne 9), mascara (Ne 30), paparazzo (Ne 57), stewardess (Ne 66) u 1.1,

2. O6paszoBanue HOBBIX rpaduucckux BapuaHtoB JI3, mampumep: de fuxe, deluxe (Ne 25),
marijuana, marihuana (Ne 49), Taekwondo, Tae Kwon Do (Ne 68) m T Ecnmu w3mencHme
CHITabMUecKoi  CTPYKTYphI accumMumpyemoro JI3 6omee xapakrepruo ams BBA, yem s ABA, to
TIOSIBJICHYC HOBBIX BAPUAHTOB HarmcaHws JI3 CBORCTBEHHO 000MM BapHaHTaM.

3. OGpasoBaHuEe COYCTAHHM COTIIACHBIX, HC CBOMCTBCHHBIX (DOHOTAKTHYCCKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM
ASl, manp. /krw-/, Kak B cnoBe croissant (Ne 21).
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Wrak, wusyucHme (OHOTOTUYECKOM ACCUMWISILIMM JICKCHYMECKUX 3aMMCTBOBAHMU B  aCIEKTe
TIPONU3HOCHUTCIIBHBIX HOPM aBCT‘paﬂHﬁCKOFO Hu 6pI/ITaHCKOFO BAPUAHTOB IIO3BOJIWJIO YCTAHOBHUTH, YTO
COOTBETCTBUE TAKUX CJIOB OP(OSMMYCCKMM HOPMaM aHTITUHCKOTO S3BIKA BO3MOKHO OINpPECIUTH IO
YCTHIPEM OCHOBHBIM (DOHOJIOTHYCCKUM MapkepaMm: 0e3yJapHOMY BOKATKM3MY, VIAPHOMY BOKAITHU3MY,
KOHCOHAHTHU3MY, aKLCHTyarwpu. VI3MEHEHUMAM MOABEPTarOTCA TIIACHBIC, COTTIACHBIC (JOHEMBI, KOJTMYECTBO
M CTCINEHb CIOBECHOTO yaapeHws, ¢ouorpadumyeckric cooTBeTcTBHMA. Hambomee pekyppeHTHBIC
M3MEHCHUS OXBATHIBAIOT aJaNTalMi0 TIACHBIX, O0COOCHHO 0€3yNapHbBIX, MPU DTOM aBCTPATUHUCKOMY
BapuaHty OoJice XapakTepHO [JCHUCTBUE TCHACHIMM LCHTPATU3auuM OC3yJapHBIX TJaCHBIX B
JICKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHUAX, 4Y€M OpUTAHCKOMY BapuaHTy. OKKA3HOHAIBHBIC W3MEHCHUS IpU
aJanTalyH JTEKCHYECKUX 3aUMCTBOBAHUM OXBATHIBAIOT B 0DOMX BapUAHTAX M3MCHEHHUE CHILTAOMYCCKOM
CTPYKTYPBI CIIOBa, OOpasoBaHWE €ro HOBBIX (hOHOTpAPUUCCKUX BapHAaHTOB W  CIIOBOCOYMETAHUN
COTTMaCHBIX B (DOHEMHBIX CTPYKTYpPax aCCHMMMIHMPOBAHHBIX CIIOB, KOTOPHIE HE CBOHCTBECHHBI
(POHOTAKTUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM SI3BIKA-PELEIITOPA.

OpHOti M3 BO3MOKHBIX MEPCMECKTHB JAaTbHCHINMX MCCICAOBAHUL MOKET CTaTh W3YUCHHC
(opMaTbHOM ACCUMHITALIMM HOBCHINMX JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHWM B OCHOBHBIX BapyaHTax
AHTITUMCKOTO sA3bIKA B KOHTPACTUBHOM PAKypCe C LENBI OMMCAHUA Creuu(ukd (POHOIOTHYECKOTO
HOPMHPOBAHUA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B ITOJTMLICHTPUYICCKOM S3BIKC.
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